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THE FUNCTION OF THE VIRTUAL AND THE ACTUAL
MEANING OF THE WORD «HUL» («FISH»)

IN THE LEXICAL SEMANTIC PARADIGM

OF THE KHANTY LANGUAGE

The article reveals the contents of a «virtual» and «actualy meaning
of the word «huly («fish») in the lexical-semantic paradigm of the Khanty
language, developed by «field» research model fishing vocabulary. With a
focus on the Khanty language’s lexical-semantic paradigm, this article aims
to reveal the role and meaning of hul by looking at its actual (contextual)
and virtual (potential) meanings. Also it aims to explore the virtual and real
meanings of the word «huly («fishy) in the lexical and semantic field of the
Khanty language. To achieve this goal, it is necessary to examine the word
«huly from both its specific and general meanings, from the perspectives
of language and communication. In this regard, it is important to note that
the lexical composition of a language is not simply a random collection of
words, but rather an organized whole with its own unique structure. The
study has employed source investigation, ethnolinguistic and etymological
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analysis, comparative historical analysis, and diachronic research. The
research findings indicate that the functional and semantic analysis of the
fishing vocabulary in the Khanty language has established the inventory
composition of the field’s core and periphery. The authors conclude that,
even though the Khanty people’s everyday lives and subsistence methods
are fundamental to the meaning of «fishy, its various meanings capture
the variety of cultural and metaphorical environments that are part of the
Khanty worldview.

Keywords: virtual meaning, actual meaning, paradigm, artificial
situation of communication, dialect, segmentation of the lexical-semantic
structure, peripherals.

Introduction

One of the most important tasks of modern linguistics is developing
a «semantic field» and its application in studying different languages. The
basis for using the «field model» is the existence of many elements, whose
relationships are not just a collection of objects, but rather a system of lexical
and paradigmatic connections. The background of the research is critically
evaluating the research of individual scientists in this matter — determined fishing
equipment in Khanty language vocabulary. The language of the Khanty people,
who live in Western Siberia, is known for its rich vocabulary and semantic
structure, which reflects the complex interrelationship between the Khanty culture
and their natural surroundings.

The elements of this structure are interconnected and interdependent, forming
a systematic system. This consistency is linked to the distinction between language
as a system and language in use, or in other words, the dichotomy between language
and speech. Depending on whether we view a linguistic expression abstractly, as a
unit of the language system, or specifically, as a unit of spoken language, different
types of meaning may be associated with it. To better understand how the different
types of meaning differ in terms of generalization, let’s analyze the semantics of
the word «hul» (which means «fish») in more detail. Firstly, what does the word
«hul» mean when it is considered as a part of the language’s lexical system? To
do so, let’s imagine an artificial communication scenario.

In this scenario, the speaker addresses the listener and says the word «Au/».
There is no context at this point, meaning nothing has been previously mentioned
about fish and the situation is arbitrary. The listener receives a message containing
the word «hul», and learns very little. The information content of the message is
minimal. However, the listener now knows something — the meaning of «hul»
in the language system. This meaning is called the virtual meaning. From a wide
range of words, one word has been selected, and thus, many subjects and actions
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are already unthinkable as potential topics of conversation. However, the listener
does not yet know which type of fish the speaker is referring to. These may include
velshi kholopn (fresh fish), nyashiyn (just caught), punan katlom (river fish), «hul»
(sea fish), or even tuv pa shars (fish from a river, lake, or sea). They may also be
khanty mui (sturgeon), al khul (salmon), or enmom muy (natural or artificially
grown). Additionally, they may be al hul (weedy or noble), un hul (large or small),
voyang hul (fat or lean), tam muwang (local or imported), or imi (female) or iki
(male). Lovang hul bony fish or lovly «hul» boneless fish (cartilaginous), etc.;
somang hul scaly fish or somly Au/ «fish» without scales, etc.; tata ulty hul real
fish or nomasn taity hul imaginary fish. The listener can’t even be quite sure if
the fish is actually in question. After all, we may be talking about a metaphorical
fish (especially in the folklore of Hunts) or a hul «fish» in an exciting game of
dominoes. Thus, the virtual meaning of the word is stretched in its scope. Therefore,
the volume of the dictionary entry for the word hul «fishy in various explanatory
dictionaries reflects this stretching of the meaning of the word to varying degrees.

Being stretched, the virtual meaning of a word creates uncertainty, as the
listener is unsure which of the possible meanings to choose for the word «fishy.
At the same time, this virtual meaning is social, known only to native speakers
and shared by all members of the linguistic community. Representatives of
this community have common expectations regarding future information
during communication.

Let us say, in the course of communication, we, as neutral observers,
concluded from some signs that the speaker using the word «Aul» was describing
afishing experience they had witnessed. This event, with its unique features, could
be described as an unusual experience in general terms. From all these signs, the
listener, given only the word «Aul» and its implied meaning, received very little
information, which could be roughly described by the signs halty tuv (burning lake)
and Hulang drags (herd of fish). He did not recognize any other features of the
specific «hul», but the virtual meaning of «Aul/ fish» only included those features
that were considered relevant. The process of selecting relevant features is an act
of abstraction. In this regard, we can say that the meaning of a word is abstract.
The virtual value, on the other hand, is one plus on the generalization axis. It is
the most generalized type of value, which is both poor and rich at the same time.

According to scientist Weinrich [1], the lack of information in a word like
flower is compared to the richness of each flower’s features. However, the opposite
is also true — the limitations of an individual thing compared to the power of a word.
When we consider a linguistic expression, its meaning is specific. Each speaker or
listener puts their unique content into what they say or perceive, making it more
specific. So, we can move from an artificial situation, created to reveal the concept
of the virtual meaning of a word, such as «hul» (which means «fish»), to a more
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natural one, where the word is used as part of an integral communicative unit —
a sentence. For example, in the Tuvan phrase Tuva manloma hul velloma!, the
word «hul» has a specific meaning about the context, being part of a sentence that
expresses a certain situation. In this case, the information about fish is much more
specific than in an abstract definition. Here, the meaning of the linguistic expression
for the word «hul» is more clearly defined and specific, so it is customary to refer
to this as the actual meaning [2, p. 53-54].

Thus, the actual meaning of a linguistic expression is associated with the
minimum degree of generalization of its information. The virtual meaning, on
the other hand, is associated with the maximum degree of generalization. The
two meanings are dialectically interrelated, with the virtual meaning serving as a
basis for the actual meaning.

Materials and Methods

The virtual meaning of the word «hul» («fish») is an abstraction from its
actual meaning and is formed based on it. However, the virtual meaning also
serves as a semantic basis for the word’s various meanings. A. M. Peshkovsky
noted the correlation between the two meanings, stating that there are two images:
one arising from pronouncing a single word and the other from pronouncing a
phrase with that word. While the former may be a distraction from the latter,
statically, it does not change the overall meaning. Nevertheless, this image
does exist, and this distraction is not the result of our scientific reflection, but
a living psychological reality. It can even be presented, contrary to reality, as a
primordial essence, with specific images of words and phrases as modifications
of this primordial essence [3, p. 93].

In addition, a great deal of scholarly research has been done on the Khanty
language’s lexical-semantic paradigm, covering a variety of components of speech.

For example, Ju. Normanskaja states that «As far as we know, the Khanty
materials collected by G. F. Miller have not been described in detail by linguists
before, despite them being among the first dictionaries of Khanty dialects» [4].

According to the semantics of verbs, V. N. Solovar assumes that «The Khanty
language distinguishes between a movement along a trajectory close to an ideal
circle (people, birds, objects) and chaotic movement, i.e. rotation of a substance
or many small homogeneous objects (snow, whirlwind)» [5, p. 274].

The article of Vaneyan et al. solve a similar problem for falling verbs in
Kazym Khanty [6].

A. A. Shiyanova considers that «Linguists have recently shown a
particular interest in studying different categories of adjective names
because, in modern languages, adjectives are crucial for characterizing the
phenomena of the surrounding reality and actively contribute to the creation
of a world model» [7, p. 169].
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Further in-depth study of the history of interjections using the material of
dialects of the Khanty language is required, since there are a large number of
genetically related interjections in the language in question [8, p. 52].

If we consider the dialects in the Khanty language, F. M. Lelkhova gives a
clear picture «Two traditional classifications exist, a binary and a trinary one, but
they are the same. According to one, the two main dialect groups are Eastern and
Western. Eastern ones are spoken east of the confluence of the rivers Irtysh and
Ob, all others are western, belonging to two subgroups: northern dialects down
the River Ob and southern dialects up the River Irtysh» [9, p. 120].

Consequently, I. Fedotova found that Khanty dialects today consist of three,
rather than two, groups since the eastern dialectal group falls into two distinct
variants: Surgut Khanty and Vakh Khanty. For language variants to be defined as a
single language or at least as dialects of the same language, their basic vocabulary
must coincide by more than 90%. In this case, coincidences were much lower:
79 %. The researcher therefore argues that these variants can be recognized as
separate languages [10].

According to the degree of generality and concreteness of word meanings, i.e.,
virtuality and relevance, dictionaries establish rules for applying word concepts
to reality [11, p. 281]. At the same time, information about the world is stored in
our memory in a systematic rather than chaotic manner, i.e., in the form of various
types of related associations and constructions, which are referred to in research
as a semantic field.

According to E. M. Mednikova, the systemic nature of vocabulary is
found primarily in the distribution of words into semantically related lexical
groups, or lexico-semantic paradigms. Each word in a language is included in
at least one lexico-semantic paradigm, although often more than one due to
its polysemy. The individual meaning of any word can be understood through
its relationship to all other words in the paradigm to which it belongs, based
on specific characteristics [12].

E. L. Krivchenko adds that at higher levels of language structure, certain
meaning units act as units for processing and storing information. At this level,
a word can be seen as a combination of these units. The semantic connections
between words are explained by the presence of shared units of meaning in their
structure or by the similarity of how they are combined. This is not always obvious
from direct observation or intuition. Krivchenko [13] argues that: «The semantic
(verbal) field is a lexical paradigm formed when the lexico-semantic continuum is
divided into segments corresponding to individual words in the language». These
word segments directly oppose each other based on simple semantic features, as
noted by Koseriu [14].
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The system connections established by E. M. Mednikova and
E. L. Krivchenko are based on certain semantic features. Signs of the lowest level
of abstraction combine words into lexico-semantic groups, while other signs with
more generalized meanings signal intergroup or inter-field connections.

The presentation of the vocabulary of any language requires a precise
systematic semantic analysis, which is why it is necessary to first reveal the concept
of a «semantic field. The semantic field is one of the many manifestations of the
paradigmatic relationships between words, along with various types of synonymy,
antonymy, hyponymy, and thematic groups. This fact often leads to confusion
between the terms field, paradigm, and semantic group in research.

While conducting our research, we utilized a range of methods, such as
examining primary sources, sampling, etymological and ethnolinguistic analysis,
comparative history, and diachronic research procedures.

As the methodological basis for the study, renowned Turkologists,
dialectologists, and others — among them R. M. Meyer, E. M. Mednikova,
E. L. Krivchenko, V. Porzig, N. V. Krushevsky, A. M. Peshkovsky, H. Weinrich,
V. N. Solovar, E. V. Paducheva, and others—established scientific and theoretical
frameworks.

Results and discussion

Having analyzed the aforementioned data, the results delve into some issues
that for a successful functional and semantic analysis of the fishing vocabulary in
the Khanty language, it is necessary to:

1 Identify the inventory of fishing words in the Khanty language and determine
if there are any common invariant properties between this vocabulary and the
Russian language;

2 If the names of all (or most) of the fishing words are used for comparison,
then we can see if there are differences in terms of expression, and similarities in
terms of meaning, between the two languages.

In the functional and semantic analysis of the fishing vocabulary of the Khanty
language, we have established the inventory composition of the core of the field
and its peripheral layers:

a) in relation to the Khanty fishing vocabulary, the names of fish are the basis
of the core of the semantic field (revealed — 35):

saalak ‘small fry’ (also called Sosva herring: saalak hul)

usch hul ‘young fish coming during the plunge’, (lit. plunging fish)

hanti hul “all kinds of whitefish fish species’ (lit. Khanty fish, namely: nelma,
muksun, shchekur, cheese, pyjian)

al hul “all kinds of simple fish of the Sorov species’ (lit. simple fish)

suh ‘sturgeon’

aj suh ‘lobar’ (small sturgeon, sturgeon)
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kari ‘sterlet’ (and also karysh, borrowed from Russian from the hunt.)

aj kari ‘sterlet or karyshok’ (literally little sterlet)

wunsh ‘nelma’

aj wunsh ‘non-standard nelma’ (literally little nelma)

Mohsang ‘muksun’

kulnshi ‘in Russian kolezen or non-standard muksun’ (literally little muksun)

schohar ‘shchekur’

aj schoyar ‘non-standard shchekur’ (literally little shchekur)

sarah ‘cheese’

ush saray ‘the stinging young cheese’

pischjan ‘pyrjan’

ush pischjan ‘the stabbing youth of pyrjan’

un sort ‘large pike’ (lit. big pike)

tunal sort ‘last year's pike or pike born last year’

aj sort ‘shchurogai’ (lit. little pike)

un mewti ‘big ide-male’ (lit. big ide)

un mewti imi (awarne) ‘large ide-female’ (lit. big ide-female)

aj mewti ‘podyazok’ (lit. small ide)

kelshi ‘soroga’

aj kelshi ‘sorozhka’ (literally little soroga)

schapar ‘chebak’

aj schapar ‘chebachok’ (literally little chebak)

hanshang hul ‘perch’ (literally patterned fish)

lar ‘ruff’

aj lar ‘ruff’ (small ruff)

tuwhul ‘golden lake carp’ (English lake fish)

as tuwhul ‘silver river crucian carp’ (lit. river lake fish)

un panne ‘large burbot’ (lit. big burbot)

aj panne small burbot’ (lit. small burbot).

In relation to the Khanty fishing vocabulary, there are on the periphery of
the semantic field:

b) the names of the parts of the fish (identified — 20), for example: hul Oh
‘fish head’, hul em ‘fish eye’, hul ungal wus ‘fish mouth’, etc.

¢) the names of the viscera of fish (identified — 18), for example: hul sam ‘fish
heart’, hul sitop ‘fish bile’, hul mohal ‘fish liver’, etc.

d) the names of the traditional fish dishes (identified — 26), for example: sort
hul hoschjingk ‘pike ear’, johal ‘boneless dried fish meat’, etc.

e) names of household items, clothes and shoes, manufactured from fish (found
—11), for example: suh ajm ‘sturgeon glue’, hanschang hul am ‘perches glue’, etc.
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) name of fishing gear (revealed — 15), for example: pun ‘snout for fishing’,
holop ‘net’, etc.

g) names of fishing gear parts (revealed — 46), for example: schol juh ‘long
rods of larch or pine used to make a fishing muzzle’, etc.

h) names of types of transport related to fishing in autumn, spring and summer
(revealed — 13), for example: metal lolpi ‘two—oared wooden boat used for fishing
with fixed or smooth net traps’, etc.

i) names of types of transport related to fishing in winter (revealed - 18), for
example: aj langkar uhal ‘small shoulder sleds used for short-range fishing in
the winter season’, etc.

It may be stated with some degree of certainty that the cultural identity of
the Khanty people is intrinsically linked to their fishing practices. Fishing and
hunting constitute the foundation of their way of life, while Russian culture is
more closely tied to agricultural pursuits. Consequently, the term «fishy is less
frequently employed in the vocabulary and semantic realm of the Russian language
when compared to the lexicon of the Khanty language.

Secondly, there is a lack of commercially important fish species in central
Russia. In contrast, Western Siberia boasts a diverse array of fish species
within the Ob River basin, contributing to the rich commercial vocabulary
of the Khanty language.

The study of the vocabulary of a language through the division into semantic
fields is a common method in structural semantics. However, some researchers
take a broad approach to this concept, while others take a narrower approach. Due
to its widespread use, the fie/ld method is often perceived as the only approach to
structural and semantic analysis of vocabulary. In cases where scientists rely only
on linguistic data and linguistic facts, it can be difficult to clearly define all the
boundaries of a field due to the lack of clarity in the semantic space of a language.
Peripheral elements fall into a vague semantic zone, and they can either cross the
boundaries of different semantic fields or not fall into any field at all.

Therefore, one of the main challenges remains the development of reliable
methods for defining the composition of a semantic field. Some semantic units in
the center of a field form microsemantic fields, while others as peripheral elements
remain outside the core of a field.

To correlate the center and periphery of a field, we have used not only active
lexical material but also folklore. On the other hand, a comparison of the fishing-
related vocabulary in the Khanty and Russian languages allows us to determine how
and to what extent native speakers of these two different languages perceive the

fishing worldview, what is similar, and universal, and what is unique and specific.

It should be noted that there are different approaches to the study of the
semantic field. The German scientist J. Trier identifies two types of parallel fields:
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conceptual, which are implied as units — concepts, and verbal, which consist of
words. According to J. Trier, there is a complete parallelism between these two
types of fields. However, Trier’s recognition of this parallelism led to a major
mistake in his approach. He allowed an absolute parallelism between verbal
(symbolic) and conceptual fields, which were mutually exclusive. This approach
did not take into account the actual meaning of lexical units, and it has been
criticized for this reason. He also considered the field a closed group of words,
studying only nouns, adjectives, and not verbs, among other things. Despite these
critical remarks, J. Trier’s work is an important step in the development of structural
semantics within the field of theory. His work is relevant not only for descriptive
linguistics, but also for the modern comparative study of multilingual systems [15].

The scientist V. Porzig studied syntagmatic relations, also known as
syntagmatic fields. In recent years, there has been a growing emphasis on the
comprehensive study of various linguistic means, such as lexico-semantic and
lexico-grammatical fields, which are referred to as functional semantic fields in
linguistics. V. Porzig was one of the first scholars to investigate these fields. He
highlighted semantically related words, such as neigh and horse, bark and dog,
serve and food, ride and wagon, look and eyes, and blond and hair. All of these
words form combinations of a verb and noun with the meaning of an object of
action or a bearer of an attribute [16].

In this regard, N. V. Krushevsky [17] wrote in 1883 about the ability of words
to excite each other: dog and bark, horse and neigh, etc. He believed that this
ability was based on the psychic law of association through contiguity. However,
when studying syntagmatic fields, we can see the valence properties (lexical and
grammatical compatibility) of linguistic units within a semantic field. The core
of these valence properties consists of adjectives, as shown in the example of the
Khanty language. In this language, the verbs «shushty» (to go), «nyarematy» (to
grab) and «aryty» (to sing) have direct combinations with nouns such as «kurngan»
(legs) and «eshngan» (hands). Similarly, adjectives like «novi» (white) and «pitas»
(black) combine with nouns like «ohsoh» (hair) and «samngan» (eyes).

Some researchers in scientific works do not always focus on the analysis of
the actual meaning but rather identify the connections between words and their
semantic groups in a text and then interpret these relationships based on relevant
realities.

Any approach to analyzing a semantic field must consider the process of
actualizing it, or putting it into practice, in speech. This means showing how the
elements of the field are represented in utterances, how they interact with each
other, and how they function within sentences.

When studying the relationships between field elements, the main focus
has always been on oppositional relationships. For example, in the case of
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fishing vocabulary, names of fish form the core of a semantic field. In contrast,
everything related to fishing makes up the periphery of the field and forms
the oppositional components.

We also need to highlight the partial and complete coincidence in terms of the
content of linguistic means forms of the lexical field of interest that represents a
common part of the language for us. Any FSP is implemented by each language’s
center-periphery relationship. These relations manifest themselves specifically in
the form of the dominant role of one part of the combined units (core) in relation
to the other. Under certain conditions, the core of the field often becomes the
center of attraction for peripheral elements. As strong as the center of gravity
becomes, the ability to grow quantitatively and constantly expand the contours
of the core of the field at the expense of the periphery is revealed. It is noted that
the elements of the peripheral zone of the field, on the contrary, are characterized
by low stability. All this can lead to their absorption and complete displacement
by elements belonging to the core, or their modifications, which also limit their
progress towards the center.

For example, in connection with the revival and development of fishing based
on highly modern technologies in the Khanty — Mansiysk Autonomous Okrug
and the Yamalo-Nenets Autonomous District, the core of the fishing vocabulary
may well become a center of attraction and be replenished by new peripheral
layers of the field. On the other hand, by introducing neologisms into scientific
circulation, as well as a good potential source of expanding the field of all this
vocabulary and enriching its core is folklore material, which has not yet been
systematically studied.

Conclusion

The field theory is based on the idea of the existence of patterns of semantic
connections between linguistic units, which began to be considered in the late
XIX — early XX centuries by A. A. Potebnya, R. M. Meyer, and other famous
scientists. The thoughts expressed in R. M. Meyer’s scientific article «Semantic
Systems» were especially important.

Thus, R. M. Meyer identifies only three types of semantic fields:

1) natural (names of trees, animals, body parts);

2) artificial (names of military ranks, components of mechanisms);

3) semi-artificial (terminology of hunters or fishermen, ethical concepts, etc.).

According to R. M. Meyer, words or whole expressions of words are ordered
into semantic classes based on a single semantic feature, a differentiating factor.
The meaning of verbs of movement, for example, usually includes many such
semantic components. Thus, the German verb strieken (to descend) includes the
following semantic components: from top to bottom, slowly, evenly; the verb
fallen (to fall) — from top to bottom, quickly, evenly, etc. The task of semasiology,
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according to R. M. Meyer’s goal is, firstly, to establish the affiliation of each word
to the system and, secondly, to identify the system-forming, differentiating factor
of this system [18, p. 359].

Overall, the dynamic interplay between actual and virtual meanings within a
lexical-semantic paradigm is best illustrated by the Khanty word «hul». Its basic
meaning of «fish» is firmly anchored in the daily existence and subsistence of
the Khanty people, yet its alternative interpretations capture the diverse cultural
and metaphorical landscapes of the Khanty world. In addition to improving our
understanding of the Khanty language, comprehending these levels of meaning
gives us a better understanding of the cultural and environmental conditions that
influence it. The way that «hul» moves between these domains with such fluidity
— the embodiment of the complex relationships among language, culture, and the
natural world — may be witnessed through transformational analysis.
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P. A. Bagpees!, P. JK. Caypbaeé’, *@. T. Epexanosa’,
JI. FO. Hozooicesa’, H. P. Omapog’

ITyiiMeH MEMIICKETTIK YHHBEPCHUTETI,

Peceii ®enepanusicel, TyliMeH K.;
24TopallfbIpOB YHUBEPCHUTETI,

Kazakcran Pecniyonukacer, [TaBnomap k.;
3OpTasblK A3us HHHOBAIHSIIBIK YHHBEPCHTETI,
Kazakcran PecniyOnukacer, [IIBIMKEHT K.;
SOnkeit MaprysiaH aTbIHIAFbI

[TaBnopap nenarorukaiblk yHUBEPCUTETI,
Kazakcran Pecrryonukacst, [TaBnopap k.
31.01.25 . OGacmara TyCTi.

04.06.25 . Ty3eTylIepiMeH TYCTi.

25.08.25 x. OachIn HmIbIFapyFra KaObLIIaH bl

XAHTBI TUITHIH TEKCUKA-CEMAHTHKAJIBIK
MMAPAJJUTMACBIHJIAFBI «<HUL» («BAJIBIK») CO3THIH
BUPTYAJLJIBI )KOHE AKTYAJIIBI MAFBIHACBIHBIH KbI3METI

Maxkanaoa xanwmei MIiAiHiH JNeKCUKA-CEMAHMUKANbLK
napaduemacwviHoazol «huly («6anviky) co3iHiK «OANANbIKY 3epmmey MoOeil
Oanvlk ayiay JeKCukacvl d3ipiecen «8UpmMydanobly HCOHE «AKMYanobl»
MASBIHANAPBIHBIY MA3MYHbL QUUbLIA0bL. Byn makanra xanmer mininiy
JIEKCUKA-CEMANMUKATbIK, NAPAOUSMACHIHA HA3Ap ay0apd OMmbulpbln, OHbIH
o3eKkmi (KOHMEKCMIK) JHCoHe eUPpMYanobl (NOMEHYUANObl) MASbIHANAPbIH
Kapacmulpy apKblivl Xy10bll POIL MEH MA2bIHACIH AuLyObl MAKCAM emeoi.
Conoaii-ax Xanmaol MiliHiH JeKCUKANbIK-CEMAHMUKANIK OPICIHOe2T KXY
(«banviky) co3iniy aUPMYAndbl JCOHe HAKMbL MASLIHALAPLIH 3epmmey2ee
baseimmanean. byn maxcamia scemy ywin «Xyn» co3in OHblY epeKiie
JHCOHE IHCANNBI MASLIHACBIHAH, ML JHCOHE KAPLIM-KAMBIHAC MYP2blClHAH
Kapacmuipy Kascem. Ocvl opatioa mindiy JeKCUKATbIK KYPAMbl JHCAll
€030epoiy Ke30eliCoK JHCUHA2bl eMeC, OHbIY O3IHe 2aHA MOH KypbliblMbl
bap yuvimMoackan mymacmuolk eKeHin aman omkeH JHCoH. 3epmmeyoe
Oepexmany, dMHOIUHESBUCTNIUKALBIK JHCOHE IMUMOTOSUATBIK MAL0Ay,
CANBICMBIPMATLLI MAPUXU MALOAY IHCOHE OUAXPOHOBIK 3epmmeyiep
KOI0aHblL10bl. 3epmmey Homuicenepi Xaumol mininoeei 0AnvlK ayiay
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JIEKCUKACHIHbIY QYHKYUOHATObIK-CEMAHMUKANBIK, MAI0AYbl KEH OPHbIHbIH
o3e2i MeH wemKi OOJI2IHIH my2eHoey KypamblH AHbIKMAZAHbIH KOpCcemeoi.
Asmopnap XaHmolLibIKmMapobly KyHOEKmi OMIpi MeH KyHKepic a0icmepi
«OanbIKY MAZLIHACHINOA Ip2eni O02AHBIMEH, OHbIH OPILY DL MASLIHALAPY
XAHMBLIbIK, OYHUEMAHbIMHBIY Oip 6oaiei 601bln MAOLLIAMbIH MOOECHU
JICOHE MemagopanviK Opmanapobly aiyan mypriliein Kammuobl 0eceH
KOpblmblHObl2A Keeol.

Kinmmi ce30ep: eupmyanovl mazvlna, akmyandsl MAzbliHA, NApaduemd,
KOMMYHUKAYUSHBIY JCACAHObL HCAZOALIbL, OUACKIN, IEKCUKA-CEMAHMUKATBIK,
KYPbLILIMHbIY Ce2MeHmmenyi, nepughepusiiblK, Kypblizbliap.

P. A. Bagpees!, P. )K. Caypbaeé’, *@. T. Epexanosa’,
JI. FO. Hozooicesa’, H. P. Omapoe’
'TroMEHCKHI TOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET,
Poccuiickas ®enepanus, . TroMeHb;
24TopallTbIpOB YHUBEPCHUTET,

Pecniyonmuka Kazaxcram, r. [1aBnonap;
SeHTpanbHO-A3HATCKUIA

WHHOBAI[MOHHBIN YHUBEPCHUTET,

Pecnyonuka Kazaxcran, 1. [lIbiMkeHT;
STlaBmogapckuii mearoruyeCcKuii
YHUBEpCHUTET UMeHU A. MaprynaHa,
Pecnyonuka Kazaxcraw, 1. [1aBnogap.
IMoctynuno B pegaxuuto 31.01.25.
IMoctynuno ¢ ucnpasienusmu 04.06.25.
[Ipunsaro B neuars 25.08.25.

OYHKIOUA BUPTYAJIBHOTO U AKTYAJIBHOT'O 3BHAYEHUA
CJIOBA «<HUL» («PbIBA») B JEKCUKO-CEMAHTUUYECKOM
MMAPAJJUT'ME XAHTUHCKOTI'O SI3bIKA

B cmamve packpvieaemcs codepicanue «8UPMYAIbHO20» U
CAKMYAIbHO20» 3HAYeHUs c106a «huly («pblbay) 6 IeKCUKO-CeMAHMUYECKOl
napaoueme XaHmuliiCK020 A3bIKA, Pa3padomanHol ¢ NOMOWbIO «HOICEOU»
UCCI008AMeENbCKOU MOOeau pblOoosHOU Jekcuky. Cocpedomouusuucsy
HA JIeKCUKO-CEMAHMUYECKOU napaoueme XaHmuvlliiCKo20 s3blKd, OaHHA
cmamusi cmagum c8oell Yebio PACKPbImMb Pojib U 3HaueHue ciosa «huly,
paccmampugas e2o akmyaivbhvie (KOHMeKCmyaibHble) U GUPMYAIbHble
(nomenyuanvrsie) snauenus. Takoce cmagumces 3a0aua UcCcieo08ams
BUPMYAIbHBIE U PeajibHble 3HaueHust closa «huly («pvibay) 6 Jexcuko-
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CeMAnMUYeckoM noje XaHmvlicko2o sazvika. /s docmudicenus 2mou
yenu HeobXoouMo paccmompems Clo8o «huly Kaxk ¢ e2o KOHKpemHuiXx,
Maxk u ¢ 00WuUx 3HAUEHUll, ¢ MOUKU 3PEHUs. AZbIKA U KOMMYHUKAYUU.
B amoii ceazu éascno ommemums, 4mo JEKCUHECKUll COCMAg sI3blKd
npedcmasisien coooll He nPOCMo CAYHAUHbIL HADOP CNO8, A OPCAHU308AHHOE
yenoe co ceoell coOOCMBEHHOU YHUKAIbHOU cmpykmypou. Hccredosanue
UCNONIL30BANO UCCEO0B8AHUE UCHIOYHUKOS, IMHONUHSEUCMUYECKUT U
IMUMONIO2ULECKUT AHANU3, CPABHUMENbHO-UCOPULECKUTI AHATU3 U
ouaxponuyeckoe ucciedosanue. Pezynomamoi ucciedosanus nokazuleaion,
Mo PYHKYUOHANLHBIL U CEMAHMUYECKUL AHAIU3 PblOOIOGHOU JEKCUKU 8
XAHMBIUCKOM SI3bIKE YCMAHOBUIL COCMAG UHBEHMAPS A0pa U nepugepuu
nons. A8mopsl NPUXo0sm K 6bl800Y, YUMo, XOMs NOBCEOHEGHUS ICU3Hb U
CnOCcobbI BeOeHUsi XO3AUCMBA XAHMOS SGNAIOMCS 0CHOBONONIALAIOWUMU
0151 3HAYEHUsL CNI0BA «PblOAY», €20 PA3TUYHbLE 3HAYEHUS. OMPANCAION
PazHo00Opasue KyIbmypHuIX U MEMAagdhopuieckux cpeo, Komopule AGIsSI0mcs
4ACMbI0 MUPOBO33PEHUS XAHMOB.

Kniouesvie cnosa: supmyanvhoe snavenue, axmyaibHoe 3HAYEHUe,
napaouema, UCKyCCmeeHnas CUmyayust 00ujenus, OuaieKm, cecmeHmayus
JIEKCUKO-CEMAHMUYECKOU CIPYKMYypbl, nepugepust.
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